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Park, Myung-Kwan and Chung, Wonil. 2009. Examining Features of
Korean-to-English Web Advertisement Translation. Linguistic Research 26(2),
101-120. This paper focuses on web translation, examining its realization of universal
features of translation that, according to Baker (1993), typically occur in translated
texts. More narrowing down to the Korean-to-English web translation of the hotel
advertizement text that enjoys a much wider readership among people around
the world, we note that universal features of translation such as explicitation,
simplification and normalization are also found in this genre of web translation.
In particular, target texts (ITT) of web translation tend to become longer with
more words than their counterpart source texts (TT). Second, as explicitation is
more frequent than simplification in web translation, it must be the case that
it leads to an increase in the number of words in TT relative to ST. Third, different
cultural backgrounds interfere with the very act of translating, especially affecting
universal features of translation. (Dongguk University)

Key Words translation, web translation, hotel advertisement, universal features
of translation, source and target text, explicitation, simplification,
normalization, culture, translating, interference

1. A2

=7k 7S] AAE REsjAle 22 Alge] SIHUlE 29 dAgN Fad A
< 3l ok Esselink(2002)9] 2AH $-2)7} dale e HRe 2447 HA AR} A
THIL e JHYS Fote] o] &H1 Uk JHUS Tt AFEHL = FE The <
Ul ¥ (online advertising)v == 3}e] o3l Fa1e] o] Hil e 7oA AY

2 9JAkA(local communication)®] ¥gte] =1 gitk $-27} Wi Hete § #HolA| &
oM< viAE AFUA Y el B S AUE Dolsly TE o]z W o
TASE R Jon, Wores FFM HIHAAE o], F WY EHxo|(target

language)gl A Qe = Aol EAF E3HE whgdste] Wo] o] Fojzith
oS Aoy £Ae) ZHdA B, A2 HARS Hud i MR BHKoZ
Uehhs £40] e #28 = 21513] Baker(1993)= ©] el tha] M LA = A4

* o] =R st B33ede] 3} Hob AR A Y Adog ATEHU
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o= WAshe Aofahd AAQl Woe] B (universality of translat1on)°] ZA)8tha
#AsIGT Bakere RHA A 5502 thd(simplification), Y&l = ¥HE 1d
9] 3]¥](avoidance of repetitions present in the source text), Dé/\]5]—(exp11(:1ta’c10n),
T3k (normalization), T3} #o|(discourse transfer), 13 Q49 FHH EE
(distinctive distribution of lexical items) T2 A 7HAE E1 UthD) HHE W
A TES B, drle] AES At Hste] o31E Arkeke WA, B39 Aol
o|AY WIEE = PRE Agkehs Bes), MR o] 729t w3t 4Bk ofF A
ke TTHEE U 4 Atk o] FA WE] BHZ Apdo] EAFE W 3 3
A g MYl ME BH A 2pdo] dAE Zlo = . EAe ¢ WMo W] v
o] TAH LR ofgA dAE o] Ye=rt sk Aol

o] B oA A B F e Aol 7 Aot ARgEE £3H Aol
Hofstede(1991)9] 3} A}9(cultural dimensions)olX HH, SA% Al37t o9
(collectivism) AJaFo] 737t 22 7Q1F)(88} ividualism) A3k Zstrtel] weh
<y
= [e]

2]
2
[e)
2

ox U o mN

HUY
o] X8 W] th2rh A Hall(1982)9] 332 SHolx HH, 545 Als7t 17
AF3)(high-context society)$17} £ #3824 Al3](low-context society)$17} 3=
oEro we} o] F3o] 2t A& S0, FolH £ /HAFI Aol AR A
Zojeg, HuFolal G ARl F=EUO= © WAARL o] ARES Fh
Hofstede(1991) 9} Hall(1982)¢] +43st= AAH, &3}, 53] Fa E3h= 7t o7} AS-H]
= @3 met 2ok & A= 4 Aot AR EE Adold #3814 ol Baker(1993)Ak
E3se W] B ojd 4 $AE Pevks gtk S B dye iYe BuA
o] 54 Aok AHE= &3H4 Fdoll weh oA e wevt sk HS HES Ao

A

o
Z]

A
Fe

&

WY nARY B8 249 BAZ

o) 2 2213 w, 2439 A s s
232 448 Ao oFoIAE Wle Aot Welsie Zo] ohg} Aol Baw
W Wedo] slojo} shmz Fahe] FAN Wk Welsolt B8 olafska glojo}

g oty tA] wa Wdvke w89 oFgA|(cultural filter) IS 3HA Hrh
House(2001)= #3t9] oju}d=x]9] A4 Ao e} Mo 2 H7is BR7sta e ul,
w5t oA & H8E BE J8A " (overt translation) 8]l 314 o7
2A7F & AEHA @ AE WdF W (covert translation)o]etil TGl

2 drolXe S2EE7E Hlwd 2 HolJle Rk TolA A B AT AR
5o] o]&dh= ¢ Ba T Ul $H Fae] HAES F4 o Hdsta, 4 o]
Aol Yebd g WMo BHA AdS Ak £43th 12]3 Hofstede(1991)9] +3}
Z+917} Hall(1982) 9] 384 w39 7d o] $+9¥ Y (Korean-to-English translation)
olgA AEEeAE AHR AL St

d

1) Baker, Mona. 2001. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge, p288°14 183
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2. o124 |3

2.1 W99 ¥HAy

A A AAY, 4F5F PHES 7oz 3 W A7 oalH MR = dut
Ao 2 Yehte d450] gltka gt o]d @/ Baker(1993)= W] HyiAole} 519
ow, o] HAAL A d2ERT MARN AP Aoz el dolde] E4oleta 3t

s

Ak 2 Ao BakerZ} Bahs, M 9lojxe HAHZF EA
32 =AHoz AuHr|E s}
A, el A dojue B 9 9AEd 550 Jld AR

2 Adgsto] R8T v ofsfstr] A WAIHLE F¥HdH= ZAolt. Toury(1995)
7HEAE SR deAol gtk stk

Hogold  Wske WAsl diE 71 dTes TAEeE duEdy,
Blum-Kulka(1986) 2] A3} 7} (explicitation hypothesis)ol] 1% J—L'jt ] @05}7}0]] /];H
As= MGl M Mz 097t STk k3 B
oA 7}5"33 E0]7] §lsto] ol ¥ 73-@47}’3}: 73] %01

rr rulru
oﬂ J
>
re
2

2
X
X
At
v
F(l
gd
?
o
Q.
~
Q
5
[
~
=2
o,
=
N
()
()
=
=2
lo
ofr
o
E
EL
" >
i?L
rlr
rﬁ
Mo
=2
>
e,
i
Y
O
=
N
N

HAZNA o 543 vz A= s o 1Jrlﬁr‘r_}‘:b_l %ﬂr’é} (SIS
T3 I35 25 0|83 Olohan(2000)2] Hl3l ¥ (comparable corpora)E ©]-§-3+
o Aol oJstH, TT(target text)dl FoJZ HAE I3 TEC(Translational English
Corpus) 9} NTT(non-translated text)?! @o] ¥ BNC(British English Corpus)
Hlugh A3 TT7F NTTEY H Al Felglon] 23 Zo|= ZojAe d4o] Yepsth &
# Shlesinger(1995) M H = Adojol FAglo] 5¢ FH7} 59 (interpretation) ol $A
olME A FHE FHEHE AL FolAl Wittte] ofz} FolA MAelx Ag 7}
Aol HEHE AR Byt
=4, r'I”\]ﬁrgr ”H}Qb A %3 ZA, 93 9AERT WY BAEM £ Zo]
<ot} o R deshe o914, FA
, A A et °}biﬂ Blum Kulkagr Levinson(1987)& o134 ©edls ‘H A o
FEolAe A 5 g olgkal Stk o314 dedte FE H3E AdojdM 57t
atfof7} gle W A9lolE ARk A 2Eal 9 dojok J3k dof Aol ek
E}Zi zfo] 2 HHLo] 2A7](paraphrase) S & wf YERATE Baker (1992)% &3 Aofol &
= otelo7t gle miole A9lolE ARshe WY Ak =ojsinh
Els 4 Vanderauwera(1985)= A ©este] A2 B (nonfinite clauses) S
FA(finte clauses)E WA= dl5S HAsIGOH, TAH dwste] BAH A2 1
3 24S LAY &2 PIAelT off(elaborate phraseology) 2o]7} &2 o]
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(collocation) 2 tAIs}AY &2 wHE

AA, THse WHgEe] B
Vanderauwera(1985)¢l 2J3}4 L
= "2E9 48 uk o , T2 5% (punctuation), ©13]
(lexical choice), TA(style), Z(sentence structure), HYXE :rLH(text
organization)Z} #H& g HBshift) & T4 2 St WrtEL FoHHoz WYy
o] EAESH ARFE gl Fgste] %E"d"hﬂ A gae At E}E}H
Pym(1996)ll 9Jstd Jol= Msl= WHA7FEL AlACA Gol7t ARk A Wzl o
A S AHSshe A&l vkl st9itk Shlesinger(1991)7}F ] B.2]ojell A Foj=
o] Mol A qriste] ofe| e, = vl E B AT HIEH AR EEkE 2 A
ol #ste Moshs S d& Stk ole F=ollM Fol7t Agkd B4 golr Mg
o FolE WolFe A 2tk

ol A Baker(1993)9] AR HHAel tigh H o] dutFolrle A,
g2 me} 52 worke] Mo A Fe Hole A4k itk Mgio]
Z ]

A
2y
—H

I:E
2
=
1
O,
r

Al sjA HEEA] YA HolhaL & e Qirk MRS ded] AR
A= 7] WEolth & Agelde AB Aol dud B, des, s 943
g 38 Fal HgoA ol FFs HoleAs R

Aolek, 53] 2=sl, FA4 v

FuE A BFAAE AT 2 F e E
W, BIY 5O 1 o= wuTkE $1 W] 4 9NE A5 9

=2 & 4
(Snell-Hornby 2006). %3+ QIHHIS] o2 ¢ vt Fo8 A& 344 goll w4
HAe #4S e Boprt 5o Sith €] #o|AE A5k slo]HElAE (hypertext)= 4]
A a8)a A71Hez gago|ert st o] AA S1 A AAZSE HAAE A
gohe £erh me o] Aok aeER SEY wARS AsiA BEvtele] & <l
YollAe] Fa Wge I Algre] =i gk

A Wi Hale Fae AR o849 SHelA HaFH o2 24 (emotion) T 7H]

) AE=

(value)E 53} }Z‘}%T% Wjdhs BFOE o] Fetal itk $E AES X w71 JJFUH
at7] flste] v VoA A9 8Klocalization)' = "M A|SKglobalization) ¢ A& 3h=
U?Zﬂi@}(mtemahzatlon) 9t FAl dojuar k. & AAIsE A4S THEo] AA ] )
e HlzYzolal, FAlge b8 yetlA ARE & RS AES TEe TlsiEo
B, 293} ol AEo| A} MH|Aolt) Esselink(2000)S W, A93hE ‘¢ AEo W
Az Agolgla & 4 gtk g A9 A EFE P3(Localization Industry
Standards Association)7} AAIgH BEJE HH, AHste FES o] AvsEe S

oS‘l



WHE7H AL dof)o] HAsA dojst 3 =
229 nA gL dx)9 udo] o§d & glu BAL JHAH A3
],

£ g0} B}, o]7) Tolx] TeFfolo} T AT S| shyy

B3 W0 Yol AT 1T W FaF AGE Baolek. ol Eabe] G} AR
UAle] o] Hie] th27] wolth Bt} FAF 02 Hall(1982)2 #AFUA A 4%
(context)°] ¥ ]EFJ‘—:— Aol met ArUAeldY AEE gEna gt dE =
g8l sk Jrrt =& 31 (high-context society)dl A= A #3 o] i(intuitive),
B53lal(vague), HIY1o1A &5 (non-verbal behav1or)°1 257} ol 7H- A wA)A
g AgSE Ag0l dn wEel 486 dEsE AR 2e E8U(ow-context
society) A= E4738}1l(specific), A2 0] (explicit), 417 ¢ (analytic) w3}o| 22 &
”ési HAIAE ARS8k el r‘i}l’ gt dubz o g g gl oEste Fut =
< ygtola, GoE AHeste st A% JERUt B Aqog it

T8 Hofstede(1991)9] #3} el &dh= 7H o)z=0)9} Aekzolo] oA E31Z u)
39, Z1212) ASlAE A2l ] Rl 3R gol ARLASIA
Hola FHE T2 FHh e JIF9 ARFAAE Al EC] Jog e
S0l AFUACINE @ WAHol L ARE Mooz Fase Ao Utk
&2 T3t Lo gojE ARshe EEAE ATl Sath ofd E3H4 Aoz
of AMEE= FAM] L ¥(rhetorical expressions)Z AFSA A7 (social distance)oll
gk A (po 1iteness)% Uehlie 8824 #d 223 9AE 72449 o 3t Zpo|=

I

o]Ad -'&:ﬁ} t E}E AolE WA u), o7 AdelA 57
itk ol A5 STell 9l &7k TTol EAskA] &5 45
< ok & Zloltt. “‘chunking(oFejollM v eS R3] s}7] s ‘A o2 Jdy
FE Bol2A 71 og B89 A7]5 W7 Ae drdh Katan(1999)°] 9Jst
W, AAde 9nl FH(chunking up), ¥ ZFi(chunking down), T7H 9]
(chunking sideways)7} Stk 37 @919 90 & (chunking up) 543 <Jn|olA
ditE ofu| = o] T8k AU, ngolld FAR olFshs AME O A M= AL ofr|d
A WFos olFehd, UukQl A S4F A Ee AAAM FEOE A AE

b o194 g A9t 98
=
1_

gA|(chunk) ©9|Z H

sh= v %i(chunking down)7} At} 183 5714 97|(chunking sideways)© &
# E3o} S7FE o] F= FE(frame) 2 A sh= Aotk o]AF MAel|x dho] Atele] A9
Hejo] opd HIAE 24 W o] o]Fo] A uf, F3l gt Mol o] Fojd Aol W
29| SAh= HIES ofFslr] A= Aotk

Fa W] A2k AWHEY, Smith and Klein-Braley(1997)= ZHXAE o] 83} 2l
e Mg Fus B4 v oAl 7HAY | Akl BAE L Ie-S Basih WA



106 Hhga - AU

J

HANA LAH A o)A e 1dH} dAEV} BEF EA5tE §]r(n0 change), =7 o
Fo]x|o A A F35ke] T4 WoE Afsle 2 AT IUE P 2
o 53 A2 Hrlsle Aub Fal(export advertisement), AR 93 1 Fo]#]
A& /M Ao g Hshe £ W Y(straight translation), YA 93 ] o]
A<l AskaL Y AER ok Wskshs 744 (adaptation), PHAte.2 THAA
AAA] AL A8t HAEw A2 2 7 (revision) 0.2 73} ©] 7ol B=H

d& S0 3 LA #F BEE Al WA Gl S, vl WA 3L IAFQ 32

T
>
Iy
N
‘0,
o Y,
rlo
:lo

Aoz TS Age 9 wele] Aeolr, A viEske g ¢

4>«

ﬁﬂovloﬂt LOM 7 vl Bdo] PA FE ?};gi Y RAME BAE WA
© 02 S BY Ao|t} Stecconi(2000)= 9 M9 HFS A 7HAZ BRI 4
Hol9] AJZA Fie Fdstal Aol HZERE #MAste A9 71sfe wWe

(intrasemiotic translation), Ao19} A4 U4 H2 E5E &3] AFA A743ste ¢
A ol Aet B3 ¢ HolA7E AAolgt B 7157+ W (intersemiotic translation),
D00 wehy olo} R} vdle] Hpe Ynpu welshs A%< B Mel(syncretic
translation) 2.2 #7399k

Vel AmE o2 WAL weE B AT 9 59 B3 BNl W
o) B Aol WA A 121 A Qojsh BE ol el Jolg Fat M
B Aol off GBS FEAS 4w 2 Aot B A7E 5] AgE YrEE
2 slol o) vehd 58 Fao] B, ol UAES TR PEIe] A¥T UY

B2 wmsan WeRe] BAN A4S 2D Aol

3. A7 W
B ATANE ¢ BIE AFsE DRl oY AJES s1ed] ¢ FuE Y =
37} Ho] 9t 38 FuE B4 "AeR At B Fu

==

£ T/, o Bask YRE AFshs HREAF AFo|E(information site),
HFAGE AFshe AL AT AFo]EQ] FH. AL E(promotional site), 177} A{H]
& AgAee] SRR AR E9f ul 2 AlgAte] Aol EQD AHYALO] E(commercial site) =
78 4 Adk(Corigliano and Baggio 2002). T8 AlO]Ex= AH|A A|FALS] Afo]ER

Y AbolEol &githar E 4 Sl
2 ATE At AREE B2EE SRRkl A FAS} Hof e 1079 sEs A
AAE s9EL 17127 %(National Customer Satisfaction Index)& 3.8
AL, 54T sHo] £& I7ANEE AFE 2 §loj® o] BALE Fo ol
HAE A ALJstth £ 59 A7) FolA A& U #A7 oA



27 (rewriting) & A& A% AQJstGich. 424 sHS0] FHE ¢

So B3 AFoZ FHI AE F ?M 2N A B, olaﬂg BuE FHHoR Y

st 1 9AESS S |k
B AFZ 9sle] Auld 10709 3HEL TS [# 1]ﬂr ra=g

\
I
f
xt
&
-;
-
B
jo%)
9
%
il
£
f’
15
R

[£ 1] 47 d2E

www.lottehotel.co.kr www.mayfield.co.kr
seoul.intercontinental.com www.sejong.co.kr
www.shilla.net www.koreanahotel.co.kr
www.seoulplaza.co.kr www.imperialpalace.co.kr
www.royal.co.kr www.ambatel.com/sofitel
4. ¥4

2 A7 E4s Sote] AHEE BIAES] A2 (genre)= Bl BAEO|H, Fal HIAE

A% (register) ol e EFE, A/ A7 B/ FAL R st} B gl

o
l

Nt (field) vIAR Heke 2ta 3
3}

7}l el MN& 537 918 59 Faroly, 2rtel
219 HAE vehe HlE(tenor)= PHIES 98 F1E 3t gl SHlo] B YR
A tdoE 59 AUloh I sHlo] AlFshe o[WES Alstal Qe Bloln, ofd uf
NE AHEske 7ol sidste H“ﬂ(mode)" g2EQl ¢ FoJAE o]&sta Uk
TAE fote] F5¢ ZH2E Blashd, dholql 9E(ST)H Foldl HAK(TT)Y &
o] FE TS [X 2] A4H 979 do] S 2306700 HE] tho] £ 29712 1}
Bt 9% uls] MEe "ol o Be AL & 4 )
[¥ 2] 983 W2 I¥2 v
dre 238 ol &
4E (ST) HE (TT)
e A0 1,290 1,691
AA 270 302 392
OoJHIE A 656 813
Z A 2,248 2,896

2) AENME ZAKparticle)E X3} TolFE S5
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22 Smith and Klein-Braley(1997)°] #¢tet 331 W Mkl {30 weh & ¢
FollA B3 7 SEE0 WY A2k Awud [F 3|oMAE 38 gjiEe] Fu gAE
Eo] o] dEe] Y2EES olg /1A WA R e & s fr
23t MGt o9} fRH o2 F s HAEE Ui 5L 24 (adaptation),

Z A% 8 (rephrasing)ahe kS XMtk

[ 3] #3 Wel Aol 9@ 59 F7 A

e Fa i et
www.lottehotel.co.kr straight translation
seoul.intercontinental.com adaptation
www.shilla.net adaptation
www.seoulplaza.co.kr straight translation
www.imperialpalace.co.kr straight translation
www.mayfield.co.kr straight translation
www.sejong.co.kr straight translation
www .koreanahotel.co.kr straight translation
www.royal.co.kr straight translation
www.ambatel.com/ sofitel straight translation

oA £ B W Hepo] YAE T4 W Heolgtd, tgo § WY Ak Al
A ayd 9iErt A EAske W d%em % 9tk Gambier &

Gottlich(2001)7} HEF|t]o] Mele] & % A = 9o}
AE oo v @aFo] EAGaL Utk & Aol AT §) AROES] W Mk
Stecconi(2000)9] §§ W9 Ak 7ol o} H¥EW v [ 4]9F 2ot

[E 4] 9 W9 2

£ 9 e e
www.lottehotel.co.kr intrasemiotic translation
seoul.intercontinental.com intrasemiotic translation

www.shilla.net syncretic translation
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www.seoulplaza.co.kr intrasemiotic translation
www.imperialpalace.co.kr intrasemiotic translation
www.mayfield.co.kr intrasemiotic translation
www.sejong.co.kr intrasemiotic translation
www .koreanahotel.co.kr intrasemiotic translation
www.royal.co.kr syncretic translation

www.ambatel.com/ sofitel intrasemiotic translation

4.1 A3

hd

Qofst Fa7h Aold GAEY BT G2ES UE dojz WS I
8ol EAEAA AL 7] A5t Qo) wWAsel AL FZEo]
o T@dol T Roltk. Aol Hlare F2 oj3le Hrlsh B
Arge
kool & a7l AT AuQ 9 dolxolq Fd Fuo Fo] ARe|A o] W
o2 7 A A9H BASS dss sl

%Oﬂ

_1_4
rx o rir
>
o M

3
Y AL 3
EEEIRE

0194

ol

(1) =g, 39 F§718, F94AF Also it is a representative hotel of Korea
2 g7y, F8 %7} 71% 2 Fdl  which provides the best accommodation,
i, Ué s, T2 59 4% g3 9 facilities and service for businessmen,
Al 9= HYg vzY2A 87S surrounded by a majority of Korean and
Azt foreign financial institutions, trading

firms, major companies and government
building, and shopping district.
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A ol (1) 32 AA B, 9 STY ‘FUl9] 871 A ‘T & dole
AREsHE @AY A7 £33 olalld & AEF 7] ffste] MYE TTl4< ‘Korean
and foreign’ &2 W& 3} ‘T’ 7} ‘Korean' Y& HAIS}sl= WA 02 W osh ‘:‘roii
ARG BAEtY] B OE ez ‘S HlzYL 3 A9 HAste] Al E
W, HzYZzddA dadt 8ASS el Adete S 9sle] ‘the best
accommodation, facilities and service for businessmen’ 21 g XA YdshEA WY
o] o]FofHith YE SToll= Fo7} lou MAE TToXE FoE5 tiwAt it o2 HAs)
o MEIAE AFshe z9o]l =9 Ui sHolfe Zi% Bzet7] $leted ‘a
representative hotel of Korea’S #7135t =08 BAgslar gt}

dit 2T 389 A oA BAEe] HFE RofFE oFolt

o @ 05‘.

(2) A& TAHA B3HEol YA It is located in Gwanghwamun as the

wso] At central location of Seoul with easy access
to the hotel by any transportation.

olf Bolojgte 17 o F  Also it offers the guests a good

gkt Yo 24 A2 Ytk atmosphere of meeting room suitable for

any specific requirements at vyour

conveniency.

(@°14¢] STe) “iEo] Ml oJrle Fdo] ot A% s Te Eo
7717} Aefstts o)k WAls o] Sloh TTelM= BAIE Rde) Aags HEshe 9
ofde) AAUSY| w3 SA gFof ol oA AP XS 3 Woi EHs
913l ‘with easy access to the hotel by any transportation’ .2 HI& a4t Egt
ST9] oWl molojete ... HZT} W&ol RAS] Wolr= 9] gl I F2 F
A719] F= Asdve 9ulE veRl7] fisted 2o BA1ZR] 328 ‘a good atmosphere
of meeting room suitable for any specific requirements at your conveniency’ = H
o< 3ok

ol % (3) FHo oWES delE HY
WgoR B8 Holg Hh2e] 3t

AT S & 5 3

it % §53FAE Dynasty Rewards All Dynasty Rewards Members
E]%"ﬂﬂ] ]—é 1,0009% 1¥1E AHY checked in during the period can
S 2¥QER AY=gych earn 2 points for every KRW 1,000
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spent at The Shilla Seoul instead of
Ipoint.

STS] 3 @89l ‘'S TTolM e Fojd ZAE 93] ‘KRW' 2 HA3} sl9itt. 12
I STellMe AFakA FRARE AR 2ol thste] Boh Beteh JRE A3sl7] st
‘spent at The Shilla Seoul’ S F7}3te] HAI3}adTt

=3 28] SAENA 7HEAS w07 AAdiA ARely o359 A7t oa) WAls
£ FE 457t e Wil o]} iz or didte MRS S A £ E
AU Agkshe Aotk B F91olE ARSAAY A7 I eR destste] A o9}
=3k glo} Atojell EAshe w3k AtolE s Adit

4 FolAe gle 3 Fare] Y MM Ted} @Rl dojue dse B ts

Lotte Hotels are becoming globally

5] H49] =2 recognized as leading hotels of the
29 W

& O Aol, A, A, $89 future.
S HE3= AA BAe ZEu3dE  Lotte Hotel offers the way best in
AR 9 As 4& =gy service!

A9 @)olA STA TTRY Tedhe ¢4l 1 3 248 F £4o2 Felste vedt
itk agla STe| ‘uAwES ¢ ol + ‘the way best in
service’$} 22 P& AYER gHEEE AR =317} WhyEgeh sk
‘A, A, 898 we AP S TTY SASA 39 Fare] lojA sHe] dukzel
402 AEe o Frojeg Aeslal ‘leading hotels of the future’ 2 t)A|5}o]
d<e3lsl Ao B 4 ok

/

01'
N
>
o,
0o b
v
tjo
O
ok
po0)
o,
2
(3 l

o
e
=)
Lo
g&
2

6) = A&y FAAR! BEWigE) ol It was once dubbed as “an oasis in
Aot AYGARE ‘T449 20} the asphalt jungle” for its central
A2~ (OASIS) ete EAS g location and is a popular attraction
AT Yol FAE A H  for both local residents and tourists.

9] QMAA R A ui et e Ut
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A dE (B)ellMe ST ‘= Ao SAA Bl A8t oA Fojde SAE
oA SAA YR8k Ytk AL FAsL7] st AAQelA ST 543 A9S £
aFA a1 Eoh YRHAS FAAY ou|Z o] A (chunking up)S 3] ‘its central
location’ 2.2 HYL 3Yth STAA ‘A GARE & oJHo HHEA] TToﬂ/qh A eke-
st Sestelgint. ST MEAIRIA o=l #gAE & 543 A9 Frls o] o4
sto] dubd 919 “local residents’2 TS 319, ‘W= FFAELS FHAY
‘tourists’ 2 ®late] ©eslete] STO AEAINF Uie=9l #BAES ‘both local
residents and tourists' & ¥9-& 3}
d& (6)olMe A= 55 & 5 Sl

(6) 3~630l ol2+ WYL frEglol= & Standard Superior Rooms (3F~6F)
e Juie M) 718 AHo|HA I are designed to provide guests
AE HoZ BA A = S8 =8  with professional —services —at

o

a8 F e FYYSL affordable rate.
I3t ooz A F vl A7E

Eol Yoz 4 Qv Heksd o A [AE

H|27F Edgto 2 ke AUt

STl “2dthe f3j2lol el Aol Aus} oms 2ud FuAE Ao 71E
Aol BEEE gueloz b elngold Aesdt. 1) STe Qs ola

TR AU E & B4 28 gRE AU gk 9EE ofnlo|ne T 24
AT A A9,

W

@) =l A R duEd
2t HE A2 BEoE

ol

2 ¥ TImperial Palace Hotel's Spa Pool
°

=
# is the largest in Korea.

K m&
ol

7

99 o (7)9) oE FA STAN ‘HS AZE BHOR IAYE Bkt
2518 Baeler) Qo1 oJie BTo|E2 TTolAE Azael WMele sk

2ol Qoluke AtEE B
ole), o157 %Eﬂpﬂ e dols EAEAA 14
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Sk

[e]

o

oftt. sHHEE dotd W= BAISeh Tt HEo] dofue
T3] Se RdE Y] FROE B 5 Ak
TToAE AlFoly FAE 28 Wole HEAE F7)6t 2%

(8) WIS Yuse Fuzd 2709 WELCOME TO KOREA'S LEADING
B]=4 HOTEL, LOTTE HOTEL

wel ST AE Bolgot TTRe HAdAE hEaz %72 o 29 AZe
%2]¥ T(phrase)Z Wast] T

okl 9 © )’] dFo A= STAME 4o AR e g
U, TTo B4 F¥0] o8] E4os gaiis & Bgoz 2e)e
ok

S
o

[}
PA
3t E Kol Q)

fuj
fu
™
rr M
ol
(o
il
o
—
=

A% 71 olgthe AI7IS1 “59¢ Mayfield means a garden in May, the
AY"E HH}Gon, AFEWE  most beautiful month of the year.
o)
_‘%

©)

o
A wWo|BEoA Faiste] “17 It is also named after the Scottish Castle
FAE Az = 9] Mayfield expressing our intention to

serve guests like a King or Queen.

HAE TTY A |4 A A& STl HolA| g+ Fol ‘Mayfield' & -3t

dAskE A&sa ok 7 WA T o7t 9] 4 ZobM ‘Mayfield & AH-E = S
o1} gojef P2 22 dofdf v 3|3l 3 244 (cohesion) S YERE A ]
(cohesive device)Ql tIHAL ‘It & AREsFaL QlTh

A (10)014E B] ARe] FANE VIS ATE 0] ) F 2ol 5L
gL,

(10) W 3 22 g F49 #2428 A 30 years of incomparable
e T e A4 hospitality is the place to pamper
30de] w32 Aol #X F4  yourself.

Tt FolAe] FgelM e A E3 9 Au7iA] E3sa e ‘you' & AHEIIEER 9
ojf] #AAEA &S EHQ ‘pamper yourself' & AHESI TTY ol = X8
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il

3

o2 HIsych
olg] (11)¢] STelM+=

ok EAA ket

(11) AMe&zegriad AHAT =2 4 Ql=  Feel free to enjoy the greatest
ARG AHI2E HALRE F4S AFPY  service that can only be provided
. by Radisson Seoul Plaza Hotel.
Ty R TTolA = HHES ARstaA or|F o] “You' & AFE-8le TTS &
sell A ALSlH ARE F= A £ you' S ARSHAA AH|A ke didS Ak
AT
4.4 BF T3o} W9 HEAY A

FjRe=h%0]

0

A @
o Qo] A &

S9uolz B WA, 9

Sl ehd Weje] B9 A
e ez Mz
A A2l B8 P o U] A 4
A B89} 2E 219 Qol7t 24 e s

r'O

o)
=

A WA=

A A o & B % o (12)9F (13)3% 2t
(12) AMeegtzde Me2d¥ R The Shilla Seoul was appointed as the
sHE AQH =7t 3y, headquarter hotel in the 1988 Olympic
Games,

A} (12) STY ‘Mg 7 A3t TToAE ‘in the 1988 Olympic Games'=
HASH T STOlME ‘A& -HE 2 BIHAIAQ] )& ALstal AT ST A2 ‘A
ST 0] A AHHUEA L1 JoBE FISHAAN B 1332 ALl 5 B
ot Bl TTY SAEdAE B8 JDS g5t HASE 9= o)A Ad
2 ApEle] B4 2o B < Stk &, AN Hed 28-S 9fste] BAISE T
ik

(13) okd HEFI7HA 5%, A A In addition, Mayfield is conveniently
TINAE 308 Aol $AskaL  located near connecting airports, only 5
Ao EAH 3PS AZs= HZ minutes away from the Gimpo
9 8AE HWrhEy QIGUth International Airport and 30 minutes
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away from the Incheon International
Airport.

ol & (13)9] STAAE Foi7} WAEA efgtou} TTolM = F0] ‘Mayfield' & HAI5}H]
RS STANE ‘=43 38 Adste HA49) ax7} ofrAAE Bash AN
%1 FEFo g FoI9l ‘Mayfield Y& Lu T3] Zee NS olgsteE sl
Atk 22U TTAA = Fo7 HAIH o2 F8H T 9] O1 ‘connecting airports’ A% &
3} ‘Mayfield 9 Azl Ahe & & Q=S WAHo2 Bds) 9]

o) 4 gl
Thge] ol (149 (15 97 Fale 2 Babe] Hold] <A Tzl Bt of
£ HAFT ok

L

mlo

o

(14) oE2 AAZAA £, AFEC 3]9] 5 It has held various major events
LUt HAAE F8 FA AL such as Davos Economic Forum and

=k Asia  Pacific Economic Council

Meetings.

dT (14)= ST ‘TR AAZA 8, AFEC 39| 5 f2uetddr BAx= F2&
TAYALE XH'E TTIA= ‘It has held various major events such as Davos
Economic Forum and Asia Pacific Economic Council Meetings.’ 2.2 W& 3}9]th
A £3191 ST E3olM A AMgdke o) vhe e A3 ST “f-2uetollA]
e F& FAPANVE Z8S AS TTAME v & 8t ‘various major
events'Z o9 2ol Agslar F4JZQl AT FHstEA Eesht B,

(15)

9 P& Y= B EOJZ‘JEHS’J Al Use at Lotte Duty Free Shops.
d

X0
1o
r_TU‘
=
L
i_,
9]
H
é
_L4
rlr

AN AE TS ARske U
04%91 % Zﬂto}i E} TToM= *c}%g FY93HE &
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(16) AAS FE2AAE 184S wjEste] Y We believe that you should have
A e Helehs 24 4 9Guth room to make yourself at home.

A9 o (16) STY ‘U A 22 #dsHE =72 & AFYUF E TTY ]I ‘make
yourself at home'S AMHE-3te] HAIH FTHOZA XA F3h= AQIFfoln A4
st SHA AR RS HYS Gtk £3He dFE E F gle 47t 2 Aot

(17) AMAIZY=E(The Leading Hotels of The Shilla Seoul, a member of
the World)®] ®IH=ZA A7l 10t ¥ Leading Hotels of the World, is

T 39S BxE njAsgkon, 317 &  recognized for its legendary service
5 HiEske 71E3e AHIA2  and time-honoured hospitality

LA
H
R

A& (17)2 TT #3k9] Qofe) 23} 3 A2 £8E dgshe #3844 54 o)
W Gol A STole EA31A e Fol9h afdo] TTolA LA /\}ﬁli =xojo 7
W3S AT glth STOlNE F18 ARSHA] ok ofu)7h JEsAR TTolA = +
‘The Shilla Seoul’ & AHg-3o] BAIH o2 FHFYOM 27 ‘its'E A8t Alzdhe A
H| 27} F0]2¢l “The Shilla Seoul’ ¥ AJH|A9E HA s gloh

54 23
B Q7o AR q solAe) 59 H1 §9 Wl welie] wAF A WA

3}, &8, skl 4 2HE BH oS [ 519 2tk 24 Alde gol(word) @917}
obd F(phrase) &9 ooz F4sth

[ 5] ¢ slo]A9 5€ F3 G WYY BAF A vl

HAA 24
HAE Z£H
B A5} o3} TS}
8 A7) 78 83 50
PR 30 30 19
OHIE A7) 49 29 16
A 157 142 85




e
ofd
=
[
12
)
jint
re
ﬂ.J
2
o2
I
12
tijo
ofN
o
o
it
[uy
=
S|

e [ 5]A1M B, B Aol AuE ¢ Agelxe] "R Bz 44 F
st gt o wol MAske Zlos yehyith ok [ 2]9] ST} TT9| ©ojs Hl
ol A ST(2,2487H)Eth TT(2,8967H)7F T BAl Lpehd 212 A8t o3 Aoz & & 3
£ ot 2y 59 &vfe] WelA Sesrh BASEG U wol BAEsith oA
STellM a3 S v s'lo) S F24A717] skl 21 2402 Fal 25 748
7] Eoltt. g9 oWl E A7 e B 0“3}04 IASANA FES L] 98 H2E]
B =2 7hRAds Slste] WAlE R WS :

el Al AuE AR BAIS E‘OH B F7] gJated, B
Al dRsl7] eted, BEE Hdte] BHEI $£A0lFES ATRINE Wolth gesrt Yo

= B9 TR A A, AsolE R S0l T, BEAL 1d A
ZF, AEAZY FEE et FAojFEC] AT A9olth oA AHe AXY oWE
U AR89 F7H AEIL Aol despt A yehd Aes & F 3l 9t
7 THE a4t F2 TAHNer gojde w3t FAE0] olafst
7] AL BHES AHESte] M3 Bl AR 0§ Ao SHoM = B Eofe 5H
BAEL olv] AR Bol o] FolA AMgdhe &ole Mt AR Uehut

= WY dehd W HEd AdE FIiet ddste] duEn.
Hofstede(1991)<] 8} 9] 71Q15-9] /- @529} Hall(1982)] 173334 ALs]/ A48
AHg]e] el oJahd, STRI g2 Feoleh /s AslRA d BAIARL Q012 #3
£ AHgStaL, TTS Fold AH: E3he Wes dolE ARS-FeaL skt /HIFofola A3
G220 2319 54 WAH R@Y Aol & Aol R W HHZ Ao
FE Fevt o HIES AWEY o [E 6] 2t
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WAY 8 AHSSHE golasl AR s AYEY Bae) e W ol o
Stk F31S] WO STOE 7018 e QokE Slaist A T
FoP gAHOR EHTjlof H2 WYY FoIF BT LS o
bAREE A9Tols DARH B89 STE PAH FHS Ag
Fololv} 43P BT Wgdtel Foh YAHoE FATGY ¥

2 ke A
S 9 EE BE o] 949 £44 RAE WA BHoE NLEY 7t B A

AFOR AR E sk &35 dFor MY AN B F 2pdo] BAH £
o7 AgE HEe AAZHOT 70%0|EE =R 73} ko] os] Me] HHA Ao
¢ o] Yepdtia & 4 ok

1ol UG ATE Aoz o] ozl g

= o 2 AR AT 9% B ARE

Ao M AWt 53] B dPdMe 4 Ba F FEEAY AAY 5A45 2n
ol

) iz “’IO
Hy oo g

Eo] MR Yehte HAA A4 &, BAs]
< = 7 3k AA, Dofe] = STEG TT7F BopAl=
of Yehttt. &4, TTellA oj7F Bopslttar WgAIste] o3t Zojetal @A d = gle
A o] ©es @R v Bol #EdEtE Hlx dojgrh dojl AL HAS
A Ao & F 21% Aok, A, 3= Mo el HPst W Ao dAss B
HH 54 9FS o = 5 Siok
Valdes(2000)7]- Fa wgel F23 a4t FEAET BxPSo] TTRIY 545 1
& Mo] o]FojFoF il Bt A= A9 Z3tol A3 ¥
o] olFofAel 754E = F 3 ge ExSo] WA YRE B A
7Ve, & HHE scanningdle] SA7} ﬂ A el o] Fastuz =249 T3}
ghe BAA o9 AEld gt Be 4 AR Tasttal 2§ WYAdle MY
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—E Aofof AH3e et ‘ﬂd"—ﬂOl Sojof gt} 1¥EE 39y ‘?i%ﬂow—t— °§°191 =3t
= Wo] o] FojFjol gt} el LI e 22 A
} A HEZ §) Mo A G} sh= wee] 27d A
BEoke] 3E Fae] AFER Holth oz Vg £op ¢ Mod] B B AT
Qstrar £oh

N

(et
o

M

LM
_|1m
N

fu o >l‘j
mﬂ rL N'
a2
o
s}
o
rE
rg
-
rir
=)
mO



A28, 2005. TJIEY BI9} F3}. WHFEHR(F).

o] 2003. 7IsFolA Wol2lM £ eyt wEM AlolE W] e A7 T=Age) T
97} W, 52), pp.101-126.

Adab, Beverly and Cristina Valdés (ed). 2004. Key debates in the translation of advertising
material. Special Issue of The Translator 10.2. Manchester: St. Jerome Publishing.

Baker, Mona. 1992. In other words: A coursebook on translation. London/New York:
Routledge.

Baker, Mona. 1993. Corpus linguistics and translation studies: Implications and
applications. In 7ext and Technolagy: In honar of John Sinclair, ed. by Mona Baker, Gill
Francis and Elena Tognini-Bonelli. Amsterdam: John Benjamins.

Baker, Mona. 2001. Routledge encyclopedia of translation studies. London/New York: Routledge.

Corigliano, Antonioli Magda and Baggio, Rodolfo. 2002. Italian tourism on the internet: New
business models. Proceadings of the International Conference ‘LEISURE FUTURES, pp.11-13.

Esselink, Bert. 2000. A practical guide to localization. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Gambier, Yves and Henrik Gottlieb. 2001. (Muw/ti) media translation: Concept, practices, and
research Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Hall, Edward T. 1982. The hidden dimension. New York: Doubleday.

Hansen, Silvia and Elke Teich. 2001. Multi-layer analysis of translation corpora: methodo-
logical issues and practical implications. http//www.racai.ro.

Hickey, Leo (ed). 1998. The pragmatics of translation. Clevedon: Multilingual Matters.

Hofstede, Geert. 2001. Cudture’s consequences: Comparing values, behaviors, institutions and or-
ganizations acrass cultures. Thousand Oaks: Sage.

Hofstede, Geert and Gert Jan Hofstede. 2005. Cultures and organizations: Software of the mind
New York: McGraw-Hill.

House, Juliane, and Blum-Kulka, Shoshana. 1986. Interlingual and intercultural communication

discourse and cognition in translation and second language acquisition studes.
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

House, Juliane. 2001. Translation quality assessment: Linguistic description versus social
evaluation. Meta 46(2), pp.243-57.

Katan, David. 1999. Translating cultures. Manchester: St. Jerome Publishing.

Klaudy, Kinga and Karoly, Krisztina. 2005. Implicitation in translation: Empirical evidence
for operational asymmetry in translation. Across Languages and Cultures 6(1), pp.13-28.

Levinson, Stephen C. 1987. Politeness: Some universals in language usage Cambridge:
Cambridge University Press.

Mooij, Marieke De. 2004. Translating advertising: Painting the tip of an iceberg. 7he
Translator 10(2), pp.179-198.

Munday, Jeremy. 2001. Introducing translation studies: Theories and applications. London &
New York: Routledge.



120 Hhga - AU

Olohan, Maeve and Baker, Mona. 2000. Reporting #4at in translated English: Evidence for
subconscious processes of explicitation? Acrass Languages and Cultures 1(2), pp.141-58.

Olohan, Maeve. 2004. Introducing corpora In translation studies. London/New York:
Routledge.

Pierini, Patrizia. 2007. Quality in web translation: An investigation into UK and Italian
tourism web sites. The Journal of Specialized Translation 8, pp.85-103.

Pym, Anthony. 1996. Venuti’s visibility. 7arget 8(1), pp.165-77.

Pym, Anthony. 2005. Explaining explicitation. In New trends in translation studies: In honour
of Kinga Klaudy, ed. by Kinga Klaudy, Krisztina Kéroly and Agota Foris, pp.29-45.
Budapest: Akadémiai Kiado.

Schiffrin, Deborah, Deborah Tannen and Heidi Ehernberger Hamilton. 2003. The handbook of
discourse analysis. Oxford: Blackwell.

Shlesinger, Mirian. 1991. Interpreter latitude vs. due process: Simultaneous and consecutive
interpretation in multilingual trials. In Enyirical research in translation and intercultural
studies: Selected papers of the TRANS-SIF seminar, Savonlinna ed. by Sonja
Tirkkonen-Condit, pp.147-55. Tiibingen: Gunter Narr.

Shlesinger, Mirian. 1995. Shifts in cohesion in simultaneous interpreting. 7The Translator 1(2),
pp-193-214.

Smith, Karen. 2006. Rhetorical figures and the translation of advertising headlines. Language
and Literature 15(2), pp.159-82.

Snell-Hornby, Mary. 2006. The turns of translation studies. Amsterdam & Philadelphia: John
Benjamins.

Stecconi, Ubaldo. 2000. A semiotic analysis of the translation-original relationship, In
Translationswissenschaff, ed. by Festschrift fiir Mary Snell - Hornby, Klaus Kaindl and
Mira Kadric, and Franz Péchhacher, 93 - 101.

Toury, Gideon. 2004. Probabilistic explanations in translation studies: Welcome as they are,
would they quality as universal? In Translation universals: Do they exist? ed. by Mauranen,
Anna and Kujamaki, Pekka, pp.15-32. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Vanderauwera, Ria. 1985. Dutch novels translated into Englishh The transformmtion of a
‘mindlity” literature Amsterdam: Rodopi.

s - 49d

FAUS L FolGEIY
eS8 F7 BE37} 26WA
Email: parkmk@dongguk.edu

Az} 2009. 07. 23
FAYAE 2009. 08. 13
AALAL 2009. 08. 26

A4
3



